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JIHIIpONeTPOBCHKMI IepyKaBHUH YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB

MOBHI OCOBJJINBOCTI HEPIINUX ITPOMOB YAPJIb3A 111
TA €JIM3ABETH II B CTATYCI MOHAPXA

Tonimuunuti OUCKYpc € KOZHIMUYHUM AGUUEeM, 3ABOSIKU AKOMY GI00OYBaAcmbCs npoyec ocMuc-
JIeHHS, 8I0MBOPEeHHs Ma NOPIeHANHH: nooil. Egexmusna nodaua iHghopmayii € HeobXioHo Gopmoro
KOMYHIKaYii 01 coyianbHo2o ma noaimuyHozo enausy. s 6pumancykoi MOHApXii, AKA NOEOHYE
pumyanvHicms mpaouyitinoi enaou 3 eumoz2amu nyoniuHoi npo3opocmi, poib MedilHo20 nocepeo-
HUYmMea € 0coonueo 3nayywoio. Llpomosu MoHapxie mpanciioiomscs ma iHmepnpemyomscs nposio-
Humu 3MI — The Guardian, BBC, The Times, The Telegraph — wo ¢opmye ne nuwe ingpopmayitinuti,
a Ul OYIHHULL KOHMEKCM, Y SIKOMY 8UOY008YEMbCSA CYHACHUU 00pas Koporiecvkoi podunu. Tomy, docii-
0JICEHO MAHINYIAMUBHULL 8NIUE NOTTMUYUHO20 OUcKypcy 3MI.

30iticheno nekcuko-cemanmuunull ananis eudipku npomos 10 567 snakie (3 npomosu), poseis-
HYMO AiH2B0CMUNICMUYHI 0COOIUBOCIT (DOPMYBAHHS IMIONHCY NPOMOB MOHAPXIB KOPONIBCHKOI POOUHU
Benuxoi Bpumanii. /{na ananizy oyno ezsamo neputy npomosu Kopona Yapnvsza Il oo nayii' 6 cma-
myci monapxa «King Charles’s address to the nation, 2022» ma nepwi 08i npomosu €nuzagemu
«A speech by The Queen on her Coronation Day, 1953» nicis koponayii ma « The Queen'’s Christmas
Broadcast, 1952» nepwa pizoeana npomosa koponesu. Lli 36eprents micmams KPACHOMOBHI YPUBKLU,
WO BUCBIMIIOIOMb OANCAHHA MOHAPXI6 CpUamu €OHOCMI Hayii, NiOKpecaumu pois MOHApXii'y ghop-
MYBAHHA HAYIOHALHOT I0eHMUYHOCME Ma PYHKYIOHYBAHHT 0epAHCABHOT MPaouyii.

30iticneno nekcuuHo-ceMaHmuyuHoi ma npaeMamuyHull aHalis MeKkCmosoi CMpyKmypu nepuiix
npomog €nusasemu Il ma Yapnvsa Ill, wo popmye meeposicenns, wo 6pumancbKuti MOHAPXiuHULL
ouckypc opmye yinicny cucmemy MOSHUX cmpameii, y AKitl NOEOHYIOMbCs PUMyai, MOPAIbHUL
aemopumem i KoOMyHikamueHa iOkpumicms. Ha pisni nexcuku npocmedcyemvcsi cmitike 50po
cemanmuyunux nonie DUTY, SERVICE, UNITY, TRADITION, wo 3abesneuyioms ideonociyny 6es-

nepepeHicmb MIHC NOKONIHHAMU MOHAPXIG.

Knwuogi cnosa: ouckypc, npomosa, MOHApX, KOPONiBCbKA pOOUHA, MPAOUYIsL.

IMocranoBka mnpodaemu. CydacHuii iHdopma-
WiHUH TPOCTIp BU3HAYAETHCA 3POCTAIOYMM BIUIHU-
BOM MeJia Ha ()OPMYBaHHS CYCHIUJIBHOI CBiIOMOCTI
Ta MOJIITHYHUX YSBJICHB. 3aCO0M MacoBoi iH(popMma-
1ii — B TpaauIidHOI Tpecu 10 IUPPOBUX ILIAT-
(opM — He JHIIe MOMUPIOIOTH (HaKTH, a i TPOIYKY-
IOTh IHTEPIpPETaIii MOAii, KOHCTPYIOIOYH COIIaIbHY
peaNbHICTh. YHACHIIOK I[bOTO TOJMITHYHUN JHUC-
Kypc Jelasi 4acTillle peaji3yeTbcs uepe3 MemiiiHi
KaHasu, HaOyBalouu HOBHX (OPM MOBHOTO BILIHMBY
# cuMBONIUHOrO mepekoHaHHs. [lomiTHyHa KoMmy-
HiKaris MoHapxiB Bemnmkoi bpuranii € ocobmmBo
MIOKA30BOIO Y IIbOMY CEHCI, a/l’Ke BOHA JIEMOHCTPYE,
SK yepes 100ip JTeKCHKO-CeMaHTHYHUX 3ac00iB (op-
MY€eTbCs 1 30epiraeTbcs CUMBOJIIYHA Biajga MOHAap-
xii. Tpamuuiiiai GopMu PHUTYaIbHOTO MOBJICHHS —
arremsmii go xourentis DUTY, SERVICE, FAITH,
UNITY — noeaHyroTbcsl 3 Cy4acHUMHU €JI€MEHTaMu
MyOIIYHOT AUTUTIOMATIi, e KITIOYOBHMH CTafOTh KOH-
nenTH responsibility, community, future. Came uepe3
TaKi MOBHI TOJISI pealli3yeThCsl IparMaTuiHa cTpare-
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Tisl €IHAHHS 1 TOBIPH, 1110 J03BOJISIE MOHAPXOBI 3JTH-
LIaTHCs MOPAJbHUM aBTOPUTETOM Y JEMOKpaTHY-
HOMY CYCHIJIbCTBI.

AHayi3 ocraHHiX oKepen i myOJikamii.
3 omsimy Ha 3pOCTalOYMi iIHTEpeC Ta BHUCOKY aKTy-
AJIBHICTh JIOCII/PKEHb MPUCBSIYCHUX JOCIIIKEHHIO
MOJITUYHOTO JUCKYPCY CYYacHUX MOJITUYHUX JIisi-
9iB, 30KpeMa KOPOJIIBCHKY POAMHY, € JOCUTH BUJIMKA
BHOIpKa HOBUX J0CHTiKeHb. HayKkoBIli (oKyCyroThCs
Ha aHaJIi31 MOMITHYHUX TIPOMOB, 3aCTOCOBYIOUH Pi3HI
nigxoau a0 oro BuBueHHs. H.B. Kongparenko [1]
ta [O. KpanuBa po3srmisiaioTs iHaBrypalidHi mpo-
MOBH SIK B&XJIMBI PHTyald Ta IHCTPYMEHTH JIJIsI
(dhopMmyBaHHA 00Opa3y MOHApXii depe3 KOMYyHIKaIlito
3 cioyxadem. C. MoOpKOTyH BKa3ye Ha Ba)KJIUBICTb
30epeeHHsT CTUIIICTHYHOI TOYHOCTI ITiJ] 4ac Tepe-
KJIaJy TIOJMITHYHUX TeKcTiB, a Toi uac C. bpandopn
[2] anamizye XUTTS KoposneBu €nm3aBetu Il wieHiB
kopoJtiBcekoi ponunu. E. Zaperta [15], M. Clarke [7],
M. Sonkova [13] BUCBITITIOIOTH BIUIUB 3aC00iB Maco-
Boi iH(OpMaIlii Ha CiM 10 3 COIIOJIOTIYHOTO ACTIEKTY
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Ta Marepianax aH[JIOMOBHHMX MeZia TeKCTiB Buctynu
YIICHIB KOPOJIIBCBKOT POAMHM, TOIIMPIOBaHI Mpo-
BiguuMu Oputancekumu Memia (The Guardian, The
Times, BBC, The Telegraph), hopmyroTh yHIKaIbHUI
THUII HONITUYHOTO JUCKYPCY — ITO€HAHHS CaKpaIbHOI
PUTOPHKH CIYXKIHHS 3 TUCKYPCOM MOZEpHi3allii.

[ocTranoBka 3aBAaHHA. AKTYalbHICTh JOCIIi-
JOKEHHSI 3yMOBJICHA BaXKJIUBICTIO TIPOOJIEMH BHCBIT-
JICHHS1 KOpoJiBCchKoi ponuuu Bennkoi bpuranii ta ii
BIUTMB HA KpaiHy, HaIliOHAJIBHY CaMOIiNEHTHYIHICTH
OpuraHIiB. MeTor0 MOCTIIKEHHS € BU3HAYCHHS
MOBHHUX acCIIEKTiB MEPIIMX IPOMOB MOHapXiB KOpPO-
JBCHKOT POIUHHM. Y BiINOBIJHOCTIO 3 METOIO JOCIIi-
JOKEHHSI HeOOX1THO BUKOHATH HACTYIIHI 3aBAaHHSI: —
3MIACHUTH JICKCHYHO-CEMAaHTHUYHOT Ta IparMaTuYHuN
aHaJIi3 TeKCTOBOI CTPYKTYPH MEPIINX TPOMOB €1r3a-
Betn Il Ta Yapme3sa III; — mpoanaii3zyBaTi Ta BH3Ha-
YUTHA 3MIHM IMIJDKy MOHapxa B JIIH'BO-IIparMaTu4-
HOMY aCIIEKTi.

Buxkiaa ocHoBHOTO MaTepiaJy. 3BepHEHHS Halli-
JIeHe Ha TpOMaJChKicTh y Benukiii Bputanii, Tak
1 MDKHapoOAHYy CIIJIBHOTY, TOMY aHalli3 Ja€ 3MOTY
MIPOCTEKUTH KOTHITHBHO-TIPATMAaTHYHI 3BSI3KH MiX
KOPOJIBCHKOIO POAMHOIO Ta cycmiabctBoM [10].
VY po6oTi MOCHiAOBHO PO3MISHYTO TPH PiBHI aHATI3Y:
JIEKCUYHO-CEMaHTUYHUM, CTWIIICTHYHHIA, Iparma-
trnyanid. H.B. Konaparenko 3a3zHauae, 1o «MeTOIO
HOBOPIYHOTO 3BEPHEHHS SIK JKaHPY MO TUYHOTO JFIC-
KYPCY € €IHAHHS HApOy: TIOJITHIHHH JTiIep He TN
BiTa€ ayJUTOPIIO 31 CBATOM, a M aKIEHTyE yBary Ha
CHUIBHUX JOCATHEHHSIX, BKa3y€e MHIISX PO3B’S3aHHS
cribHUX mipoOsiem» [1]. KoxkeH monmiTudHui ninep
BUOY/IOBY€E KOMYHIKAIIIIO Ta 31MCHIOE BILUTUB Ha ayJu-
TOPIFO, CIIUPAIOYHCH HA 3aTaIbHI MPUHITUATIN TTOTITHY-
HOTO IHUCKYpPCY, TIPOTe BUKOPUCTOBYE 1HIWBIAyaTbHI
MOBHI 3aCO0M — XapakTepHi BUpa3W, CHHTaKCHYHI
3BOPOTH Ta CTHIIICTUYHI KOHCTPYKLIi, 110 (POPMYIOTb
HOro HEMOBTOPHY MOBHY OCOOHCTICTb.

“My father, and my grandfather before him,
worked all their lives to unite our peoples ever more
closely, and to maintain its ideals which were so near
to their hearts. I shall strive to carry on their work.”
(mpomoBa €mizaBetn Il “The Queen’s Christmas
Broadcast, 1952 [15]) Ilepwmii pi3aBsiHUN BUCTYI
€nizaseru 11 1952 poky cTaB He JnHIIe TPAIUIIHHUAM
3BEPHEHHSIM MOHApXa 10 HaIlii, a # aKkTOM CUMBOJIiY-
HOTO YTBEPKEHHS HOBOI IIPABUTEIBKH ITiCIIT CMEPTI
I'eopra VI. Y npomy 3BepHEHHI BHOYIOBYETHCS PUTO-
pHKa CIIaKOEMHOCTI, CITy>KiHHsI Ta exHOocTi bpuran-
cpKkoi CHiBIpy>KHOCTI.

“My father, and my grandfather before him,
worked all their lives to unite our peoples ever more
closely, and to maintain its ideals which were so

near to their hearts I shall strive to carry on their
work.” —

PEUYCHHS Ma€ CKIaTHOMIAPSIHY CTPYKTYPY 3 KOOp-
JTUHATHBHUM 3B’ I3KOM and Mik TBOMa iIHQIHITHBHUMHA
TpymnamMu fo unite ... and to maintain ..., IO CTBOPIOE
CUMETpito il — mparHeHHs 00’ €IHyBaTH i 30epirary.
BixuBaetbcs cTuimicTuuHi npuiiomu: 1) mapanenizm
my father, and my grandfather before him mnst pur-
Mizalii cHagkoeMHOCTi; 2) iHBepcis y ¢iHambHIN
gactuHi | shall strive to carry on their work ctBO-
pIOIOYN  KYIbMIHAIIIMHUN aKIEHT Ha O0COOHCTOMY
3000B’s13aHHI; 3) emincuc their work 3amicTsb to carry
on my father’s and grandfather’s work, mo monae
JaKoHi3My. YiTKO MPOCHiKOBYETHCS TOCHTIJOBHICTb
MOHapXIB-ITONEPEAHUKIB 3 JIEKCEMaMH unite 1a carry
on, sIKi CTBOPIOIOTHCS JIGKCUIHUH 3B'SI30K MiXK TIOKO-
aiHHAMU. €nuzaBera Il BuIse cHaIKOEMHICTH Ta
CIIy’>KiHHSI Hapoy yepe3 jekcemu father, grandfather,
their work ta our peoples, unite. Konctpyxkuis 1 shall
strive BUpaka€ OOIIMHKY, IO BIJCHIAE 1O TPaJu-
[iifHOT cemMaHTUKU duty — HEHTPaIBLHOTO KOHIENTY
OpUTaHCHKOTO MOHAPXIYHOTO IUCKypcy. Ha mparma-
TUYHOMY DPiBHI CIIOCTEPIra€ThCs BUKOPUCTAHHS JTiEC-
TiB unite, maintain, carry on, sSiKi CTBOPIOIOTh 00pa3
pimydoi MOpaHXMHI 1 IOCHJICHHS BigOyBaeThCs
y ¢pa3i I shall strive. Anesiuist 10 peoples 3meHIIye
JIUCTAHIIII0 MK MOHAPXOM Ta PELHUIIEHTOM.

HactynHuli npukiax IeMOHCTPYE BXKHUBAHHS
CKJIAAHOMIAPSIAHAX PEUCHb SIKI € THUIOBUMH JUIS
YPOUUCTHX TIPOMOB TyOdiuHOTO CTHIO: “Each
Christmas, at this time, my beloved father broad-
cast a message to his people in all parts of the
world. Today I am doing this to you, who are now
my people.

As he used to do, I am speaking to you from my
own home, where I am spending Christmas with my
family; and let me say at once how I hope that your
children are enjoying themselves as much as mine
are on a day which is especially the children's festi-
val, kept in honour of the Child born at Bethlehem
nearly two thousand years ago”. B mpoanamizoBa-
Hill IPOMOBI BUKOPHCTOBYETHCS YaCTIIIE TeTIePIlIHIi
4ac 3 MIpsIIHUMU YacTUHAMU and , where Ta as, how,
which 3a paxyHOK SIKUI CTBOPIOETHCS] pPUTMIYHY T1JIaB-
HICTH Ta JIOT1YHI CUHTAKCUYHI [TO€THAHHS TUIIOB1 1S
MOHapILIOT PUTOPUKH.

“Each Christmas, at this time, my beloved father
broadcast a message...” / “Today I am doing this to
you...” —

0o0u/IBa pEUeHHs MOYMHAIOTHCS YacOBHUM 0OCTa-
BuHHUM eniemeHToM Each Christmas, Today, 3a sikum
ime rpamarnyHui iamer my beloved father / I 1 mpu-
cynok (broadcast / am doing). /lana cuHTakcwmdHa
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noOynoBa MiAKPECIIOE 1110 CIaAKOEMHOCTI uepes
3B'A30K 0aTb3a 3 TOHBKOIO Ta MUHYJIOTO 3 MalOyTHIM.
€nmzaBera Il BUKOpPHCTOBYE MiApsIHI peUCHHS
MicIlI Ta dYacy, O3Ha4aJbHI 3BOPOTH Where, which
JUIs 30€pEeKeHHS] PUTOPHIHOTO 3BEPHEHHS Ta 03HAKH
KOHTPOJILOBAHOTO MOBJIEHHS: “...from my own home,
where I am spending Christmas with my family...”,
“...on aday which is especially the children’s festival,
kept in honour of the Child born at Bethlehem...”.

Y pi3aBSIHOMY 3BEpHEHHI, IOMITHE BHUKOPHC-
tanHas Jekcem father, family, children, people sxi
CTBOPIOIOTH CEMaHTHYHE IOJIE CITaIKOBOCTI, CiM’1
Ta eqHOoCTi. TyT HEOOXiHO BiIMITUTH SIK €lIM3aBeTa
II 3ramye T'eopra VI it cumBomiuHO 30epirae 3B'I30K
«KOpOJIb — 0aThKo Hamii». bimbin Toro, 30epiraeThes
30epeKeHHST MOHAPXiUHOI Tpaauiii depe3 Tpamauiil
CBATKYBaHHS Pi3/1Ba B BUKOPHCTaHHS TAKUX JICKCEM
Each Christmas, as he used to do, now my people.
Tema pemirii, me omHa Tpaauilisi, sKa HAJa€ IPO-
MOBIi aBTOPUTETY Ta 3HaUUMOCTI : the Child born at
Bethlehem nearly two thousand years ago.

€mu3aBera Il mparHe BCTAaHOBUTH EMOIIMHHA
KOHTAKT 3 PEIHUITIEHTOM, ITO3HIIOHYIOUn cebe sK
TUIBKH SIK MOHApXa, JKIHKY, IOYKY Ta YJeHa «BEIH-
KOi poauHW» OpuTaHUiB. 3BepHeHHs “my beloved
father”, “my family”, “your children”, “you, who are
now my people” CKOpOYYIOTh COIIaJIbHY JAMCTAHIII0
Ta CTBOPIOIOTH BIAYYTTS MPHUHAIEKHOCTI.

TakuM YWHOM, dYepe3 BKa3aHI BHWIII JIEKCEMH,
BUOYJIOBY€EThCS  00pa3  TypOOTIHMBOI, MOpaIbHO
ABTOPUTETHOI MpPaBUTENbKH, IO JO3BOJISIE MOHAp-
XHHI peayizyBaTH cCTparerito ‘‘continuity through
empathy” — iepeiaTH 171k0 CIIaJIKOBOCTI BIIH Yepe3
TEIUTY, POAMHHY KOMYHIKAIIIO.

“The King said: “Queen Elizabeths was a life
well-lived; a promise with destiny kept and she is
mourned most deeply in her passing. That promise of
lifelong service I renew to you all today.” (mpomosa
Kopons Yapneza III) [11]. o cToCcy€eThCs CHHTAK-
CHUYHOT KOHCTPYKIIii, TO 3a3BUYall peueHHs rependa-
Yal0Th BUKOPHCTAHHS MPOCTHX PEYeHb, IO POOUTH
3BEPHEHHS 3pO3YMUIMM IS ciayXada. Takoxk, gacto
MOKHA TIOMITHTH BUKOPUCTAaHHS MaillOyTHBOTO 4acy
Ta MOJAJILHOCTI JUTS IiICHJICHHS 3B’ 513Ky MOHAapXxa Ta
pelMITiEHTA, TX CIUILHOTO Oa)KaHHS Ta IUIaHIB B Maii-
OyTHBOMY.

“Queen Elizabeth s was a life well-lived, a promise
with destiny kept, and she is mourned most deeply in
her passing” —

cKiIagHomiApsinHe peueHHs (subordinate clauses)
13 CIIONIYHUKOM and 110 TOEAHYE OOILSTHKY CITY>KiHHS
3a xuTTA €mizaBetu Il 3 xamoboro BTpatn Yapmb-
3oM III. ¥ mpoMoBi Oyito moMiueHo emrcuc “she is
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mourned most deeply in her passing - ne kept, morio
Matu Gpopmy “a promise was kept”. 11le Ginbiie emo-
LiliHEe MOCWJICHHS BiJI0YBa€EThCS 3a paxyHOK Iapajie-
nismy: “a life well-lived” 3 “a promise kept”. binbm
TOTO, BiAOYBAE€THCS MIACHICHHS MiEMPUKMETHHKOM
“a life well-lived”. 3a paxyHOK BHKOPHUCTaHHS y3T0-
JDKEHUX O3HadeHb ‘with destiny kept”, “well-lived”
IiJICHITIOEThCSL  OOpPa3HICTh Ta BiJIJIAHICTH CIPAaBi.
MaiiOyTHe BHUIIISETBCS 38 PaXyHOK MPOCTOTO Maid-
oytHoro uacy future simple “will come” y dpasi “In
a little over a week’s time we will come together”.
3BiCHO, KOJKHa TpoMoBa Mae (popMajbHICTE depes
0e30c000By KOHCTpYKILIt0, e Yapib3 111 y cBoilt mpo-
MOBI BHUCIIOBIIFOE€ CKOPOOOTY Ta JFOOOB JI0 KOPOJICBU
Ta Marepi ojHouYacHo “to lay my beloved mother to
rest”.

“Alongside the personal grief that all my family
are feeling, we also share with so many of you in the
United Kingdom, in all the countries where the Queen
was head of state, in the Commonwealth and across
the world, a deep sense of gratitude for the more than
70 years in which my mother, as Queen, served the
people of so many nations.” —

migpsaaHa yactuHa (relative clause) 3 yekcemoro
countries, MO TOCWIIOE 1CTOPUKO-TIONITUYHUI KOH-
TEKCT. Binbmr Toro, i ypoyucToro CTHIIO BXKHBa-
€THCS TIOBTOP MPUMMEHHUKA “in " AKUI CTBOPIOE PUT-
MIYHY XBHJIIO — MOicuHAETOH. [IpucyTHii anensaTus
“as Queen” M1 yATOIHEHHS COTTiaIBHOI pOJTi MaTepi,
HaJaHHA Belndi Ta 30epexeHHs ((opMaIbHOCTI.

Edekr excnpecMBHOCTI MPOMOB CTBOPIOETHCS
3a JIOIOMOTOI0 TEBHUX MOBHHUX 3aco0iB: 1) aii-
tepanis: Commonwealth, global community, life-
long servise, renew Ta y (pasi «as a nation, as a
Commonwealth and indeed a global community..»
Jle TIOBTOP as CTBOPIOE IMapalieJbHICTh Bij HaIii
70 CHINBHOCTH 2) amo3ime3uc 3yCcTpivyaeTbes
JOBOJI1 PiIKO, IOTO MOKHA BiAYYyTH B YCHUX TPO-
MOBaX, X0ua YJIEHH KOPOJiBCBbKOi poauHH 30eri-
raloTh cTpuMaHHicTh 3) iHBepcis: “That promise
of lifelong service I renew to you all today” nns
MMOCHJICHHS aKIeHTy Ha “that promis” B TOW 4ac
AK OiNbII cTaHZApPTHO MOINO 3By4yaru “I renew
that promise of lifelong service to you all today”;
“Alongside the personal grief that all my family
are feeling...” aepe3 iHBEPCit0 CTBOPEHO eMdaTud-
HUH 3B'I30K JUISI KOHTPACTY MiX 0COOHMCTHM OoyieM
Ta KOJICKTUBHUM MOYYTTSIM 3aMiCTh 3BHYaHHOTO
“We share... alongside the grief.

4) napanenizm: “...in the United Kingdom, in all
the countries where the Queen was head of state, in
the Commonwealth and across the world...” cTBO-
peHo 1y TeorpadivHOTO YTOYHEHHS IS cIyXaJa.
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Po3rmisHyBIIM  CTHITICTHYHI  OCOOJIMBOCTI  CITiJ
nepeiiTn g0 anamizy nparmatuuHux. [lepmri 3Bep-
HenHs Yapneza Il Menmia mpouuTyroTh SIK TIep-
¢dopmaruB crnaakoemHocti (“I solemnly pledge
myself...») — e mpsiMe HacTiAyBaHHS CEMaHTHKH
duty. The Guardian iHTEepHIpeTY€ TPOMOBY 5K KapTy
HaMipiB LIO0 CTHJIIO HPAaBIIHHS 1 CTPYKTYypYBaHHS
ponell y poauHi (mizBUILIEHHsS cTarycy Binbsma
i Kerpin) [5]. [Iparmarnunuii BB 31iHCHEHUH 32
paxyHoK:

1) eMmoTuBHO-KOMYHIKaTuBHOI “To my darling
Mama... I want simply to say this: thank you.” nns
CTBOpEHHS eMoIiiHO01 Omu3kocTi Ta roasHocTi (King
Charles’s address to the nation, 2022)

2) iHTerparuBHO-KOHCONiAyoua “‘Wherever you
may live in the United Kingdom or in the realms and
territories across the world... ”, puTOpuKa «MI» CTBO-
pye eeKT eAHOCTI IpekaB Ta IPOMAJSH Y MOMEHT
Brparu (King Charles’s address to the nation, 2022)

3) puryansHo-cuMmBoNiuHa “‘Each Christmas, at
this time, my beloved father broadcast a message to
his people...” onpa3sy micns cmeprti I'enpixa VI, Bin-
OyBa€eThCS aKT CIMATKOEMHOCTI, MOHAPXWHS TIPOJIO-
BXKY€ CITyXiHH# 30epirarouu Tpauiiro. (“The Queen’s
Christmas Broadcast”, 1952); “As the Queen herself
did with such unswerving devotion...” 3 TOCUJICH-
HSIM CEMaHTKU CIaJIKEMHOCTI Ta TPajullii, JIe Mpo-
MOBA CTa€ IMiATBEPIPKEHHM JIETITUBHOCTI MPaBIIiHHS
micast cmepti koponeBu (King Charles’s address to
the nation, 2022)

4) penpesentatuBna “Today I am doing this to
you, who are now my people. "HaOyTTsI CylepHITET-
Horo crarycy (“The Queen’s Christmas Broadcast”,
1952);

5) emmarnuna ‘I hope that your children are
enjoying themselves as much as mine are...” pea-
J3Y€TbCS CUHTaKCU4HA Mapajiens ‘“‘your children —
mine” 3aais cimeiHoi ciibHOTHOCTI (“The Queen’s
Christmas Broadcast”, 1952).

Takox, 3 SBISIFOTBCS TIOBTOPBAHI JIEKCEMH SIK
responsibility (“responsibilities of our unique his-
tory”, “I take up my new responsibilities ), respect
(“..to hold in the greatest respect the precious tradi-
tions”), duty (“the role and the duties of monarchy”),
tradition siKi (OPMYIOTh MOBTOPIOBAHUN TMOCHII JIO
«000B’s13Ky» Ta «Tpamumii». HeoOXigHO 3BEpHYTH
yBary SK 9IiTKO TIPOCIIIKOBYEThCS 1) eMorriiine
none ckopbotu “‘personal grief that all my family
are feeling” uepe3 nexkcemu personal grief, family,
feeling; 2) KoJIiEeKTUBHA €HICTh Ta CHUIBHUHN JOCBIJ
“we also share with so many of you...” 4epe3 Jiec-
JIOBO «sharey, sike HIOW CTBOPIOE CEMaHTHYHHI MICT
BIJl «S» JIO «BH»

Bonnouac y ny6mikauisx “The Guardian” uepes
«BapTICTh KOPOHM» MiAIMMAETHCSI MUTaHHS PO30iXK-
HocTel iH(opMallii — BUMoOra myOJIidHOT 3BITHOCTI
(BuTpatn Ha KopoHalito/0e3neky). OTxe, 1MiJK
Uapip3a eKCIUTIKYEThCS MiXK CEMaHTHKOIO continuity
(putyan, 3BepHeHHs) 1 accountability (3anuTt Ha mpo-
30picTh)[9]. ¥V TenesiziiiHiil chepi BBC 3iTkHynacs
3 KPUTHKOIO 3a TOKyMeHTanbHui pinem “Charles I11:
The Coronation Year” — 4acTuHa aynmuTOpii CIIpHiA-
HsJIa TOH SIK «HAJTO IMO3UTHBHMIY, 110 came 1o co0l
CTajJ0 MEIIHHOIO TOMi€0, MiJCHIMBINN IHUCKYCIIO
PO MEXI1 «HEUTPAIBHOCTI» y BUCBITIICHHI MOHAPXIi.
Le imocTpye, Ak MeTaguckypc (0OroBOpeHHs Melia
Mpo Meia) BILUIMBAE HA iMIJDK IHCTHTYLIT [6].

Takum yrHOM, AucKypc Yapnbsa [11 mae noaBiiiny
CEMaHTHYHY paMKy TPaJuIlii Ta BiAMOBIMaIBLHOCTI,
y sKi#t duty mocrae (GopMOr0 CITY>KiHHS Ta CHMBOJIOM
JETITUMHOCTI MOHApPXI4HOTO CIaJKOEMCTBA. ATie-
TSI CMIAJAKOEMHOCTI CIYT'Y€ CIIOCOOOM KOHCTPY-
IOBaHHsI BJIaCHOTO 00pa3y MOHapxa Ta IMOJalbIIO0
nepenadero  O0OB’SI3KYy HACTYIIHOMY  TTOKOJIIHHIO.
CaMe B I[IbOMY KOHTEKCTI 3 SIBJISIETHCS ITyOJIiuHE
MTO3UIIIOHYBaHHS BinbsiMa sk MaliOyTHEOTO MOHApXa.

Puropuxa npomos Yapne3za Il HanoBHEeHa cemaH-
THKOIO CITaJIKOEMHOCTI, BiJIIIOB11aJIbHOCTI T2 MOPab-
HOTO 000B’SI3KY, TO 3BEpHEHHS €Nu3aBeTH HOPMYIOThH
NEPBUHHY MOJICTTb OPUTAHCHKOTO MOHAPXIYHOTO [TOJTi-
TUYHOTO JIUCKYPCY, Ha SIKYy CIUPAIOThCS HAIIAJKH.
B mpoMoBax 3akiaieHO KOTHITHBHY OCHOBY TTOJTITHY-
HOT KOMYHIKaIlii MOHapXii, 1110 MOETHY€ MePCOHATBHE
3 myOniunuM. Came mij yac aHaizy CocTepiraeThes
nepexij] i CTBOPIOE iHCTPYMEHT JIeP>KaBHOTO BILUIHBY
Ha PELUITIEHTA — CBOJIFOL[ISI MOHAPXIYHOTO MOBJICHHSI.
[TopiBHATBEHUI TOPU3OHT MOKA3y€ TOCTYTI BiJl caKkpa-
Ji30BaHoOI cTabimpHOCTI (€nmm3asera Il) mo iHCTHTY-
LIHHOT CITaJKOEMHOCTI ITiJ] TPOMaJCHKIUM KOHTPOJIEM
(Yapnp3 1II). ¥ The Guardian us eBodroIlis cymnpo-
BO/DKY€ETHCSI aMOiBaJIGHTHOIO PaMKOIO: BiJl BU3HAHHS
JICTITUMAIIIHOT CHJIM Tpajaullii — J0 Harojocy Ha
MIPO30POCTi BUTPAT i MyOnigyHNX NpuBineiB [14]

Bucsitiennss BBC News (HOBuHHI 100ipKu/crie-
nedipu) ikcye puUTyambHHUH KOHTHHYYM (CMEpTh
KOpOJICBH, KOPOHAIlis, IOBIJICHHI JaTn), e Bi3yaib-
HUH KOI 1 MPOTOKOJIbHA MOBA PUTYaly TapaHTYIOTh
CTaOlIbHY CEMaHTHUKY JepKaBHOCTI. OJJHOUACHO CyC-
MMUJTEHA JUCKYCisT JOBKOJIA TOHAIBHOCTI JOKYMEHTAITb-
Hux ¢imsMiB BBC mokasye, mo od4iKyBaHHS «HEH-
TPaJbHOCTI» BUMAararoThb HOBOI 0ajlaHCOBOi ONTHKH
MDX TPaJHLI€EI0 Ta TPOMAJICBKUM iHTepecoM [5].

The Times 1 The Telegraph y cymi cTBOpHOIOTH
NOPOCKTHY pPaMKy sl CIaJKOEMIIIB: AaKICHTH Ha
efficiency, impact, early years, environment. Tak
(hopMyIOTBCS Cy9acHI CMHUCITOBI JOMIHAHTH IMITTKY —
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relevance i social value, 1m0 BOyIOBYIOTh MOHApXIitO
B TMpPOCTIp MONITHKH J00poOyTy, MEHTaJIbHOTO
3JI0pOB’sl Ta €KOJIOTii [8].

BucnoBxu. TakuM YMHOM, aHAJII3 MEAIHHUX MaTe-
pianiB (The Guardian, BBC News, The Times, The
Telegraph) 3acBiquye, 1m0 imMiK OpUTaHCHKOI MOHAP-
xii y XXI cromitti popMyeThcs B 6araToBEKTOPHOMY
JUCKYPCUBHOMY TOJi, A€ MOEAHYIOTHCS PUTYalbHO-
IHCTUTYLi}HI, KPUTUYHO-aHAIIITHYHI Ta COIiaJbHO-
igHOBaniifHi HapatuBu. €nm3aBeta Il 3akpimeHa
y 3MI K CHMBOI «CIIY>KIHHS 1 €IHOCTI», i1 oOpa3
BIITBOPIOETBCA Uepe3 CTabiIbHE BKMBAHHS JIEKCEM
DUTY/SERVICE/UNITY, siki cTaiu HOPMOTBOPYUM
€TaJIOHOM JIeriTUMHOCTI MoHapxii. Yapne3 111 mo3u-
LIOHYEThCS MeJlia K CITaJIKOEMEIb TPAUIIIT, TPOTEe
napayelbHO apTUKYIIOEThCS paMKka accountability/
transparency, L0 3MILIy€e AaKIEHTH 3 CaKpalbHOI
¢byHKIii Ha IHCTUTYLiHHY BignosimanbHiCT. The
Times i The Telegraph cupsMOBYIOTH yBary Ha
«MPOEKTHUH TMOTEHLIaN» CIaJKOEMIIIB, apTHKYJIIO-
O4YM TeMU €PEKTHUBHOCTI, 10OPOOYyTY, MEHTAJILHOTO
3IIOPOB’S TA €KOJIOTi.

[IpencraBnenuit aHami3 JEKCHYHO-CEMaHTHY-
HOI Ta HparMaTU4YHUH aHali3 TEKCTOBOI CTPYK-
Typu nepmux npomoB €nuzasetu Il ta Yapnbza
[l no3Bomsie copmyBaTu TBEpAKEHHS, 0 OpH-
TaHCHKUH MOHApXiYHHH TUCKYypc QOpMye LiTicHY
CHCTEMY MOBHHUX CTpaTeriid, y sKii NOeaHy-
IOTBCS PUTyaJl, MOpPaJbHUN aBTOPHUTET i KOMYHi-
KaTWBHA BiAKpUTICTh. Ha piBHI JEeKCWKH TpocTe-
KyeTbesl cTiiike sapo cemantuunux nonis DUTY,

SERVICE, UNITY, TRADITION, mo 3a6e3mneuy-
I0Th iAeonoridyHy Oe3mepepBHICTh MiX MOKOJIiH-
HIMH MOHapxiB. CUHTaKCHUYHA OpraHi3ailis mpo-
MOB IPYHTY€THCSI Ha CUMETPii, CKIaTHOI AP THUX
CTPYKTypax Ta iHBEpCisX, AKi HaTalOTh MOBJICHHIO
YPOUYHUCTOCTI, BOJHOYAC 30epiraroun emmnaTiiHun
TOH 3BepHEeHHS. [IparmarnyHo quckype €nuzaBeTu
I peanizye ycTaHOBKH PUTYaJbHOCTi, emmarii Ta
cakpajbHOCTI Biaay, Toai sik Yapnes 11l akuenrye
€TUYHY BIANOBIMaNbHICTh, IHCTUTYIIHHY BiIKpH-
TiCTh Ta CMAJKOEMHICTH 000B’SA3KY.

Meniaguckypc npoBiganx Buganb (The Guardian,
BBC News, The Times, The Telegraph) pemnpesen-
Ty€e II0 €BONIOLIIO0 K TMEpexXiJ Bifl cakpanizoBaHol
CTaOULIBHOCTI JI0 CYCHIUJIBHO OPi€EHTOBAHOI peJieBaHT-
HOCTI, Bia duty 10 impact, Bix putyany 10 e(peKTuB-
HOCTi. TakuM YWHOM, MOBHA JWHAMiKa OPHUTAHCHKOT
MOHapXii BimoOpakae TpaHC(HOpPMAIIO MONITUIHOI
komyHikarii XX-XXI cromite: Tpaamiis 3anuiia-
€ThCS JDKEPETIOM JIeTiTUMAIlil, MpoTe ii CeMaHTHKa
aIanTy€eThCS 10 HOBUX LIHHOCTEW MPO30POCTi, COIli-
aJTBHOI BIAMOBIATFHOCTI ¥ MyOIIIHOT TOBIPH.

OTxe, PyHKITIOHATEHI MOXKITHBOCTI MOBHU B TIPO-
aHAII30BaHUX Marepiajiax CBi4aTh MPO pealbHUH
BIUTUB Ha PEIMITIEHTA Ta aleliiTh 10 BIACHOI
HAJIGKHOCTI 70 Hapody, TPaIuliifHOro 3aramy 3a
nornomororo cuHoHimil. Came €nmzasera 11 Yapnbs
11 € HaWOTBII SICKPABUMU TIPEICTABHUKAMHU MOHAp-
Xii, 3 HAaWOUIBII BAarOMMM BIUIMBOM Ha CBIJOMICTb
aJipecaHTa Ha BCIX piBHA, IO BIUIMBAIOTh 3ac00aMu
MOBH.
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Bolkarova O. V. LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF THE FIRST SPEECHES OF CHARLES III
AND ELIZABETH 11 AS MONARCH

Political discourse is a cognitive phenomenon that enables the process of understanding, reproducing,
and comparing events. Effective presentation of information is a necessary form of communication for social
and political influence. For the British monarchy, which combines the ritualism of traditional power with
the demands of public transparency, the role of media mediation is particularly significant. The speeches
of monarchs are broadcast and interpreted by leading media outlets — The Guardian, BBC, The Times, The
Telegraph — which shapes not only the informational but also the evaluative context in which the modern image
of the royal family is constructed. Therefore, the manipulative influence of political discourse in the media has
been investigated.

A lexical-semantic analysis of a sample of speeches consisting of 10,567 characters (3 speeches) was carried
out, and the linguistic and stylistic features of the image formation of the speeches of the British royal family
were examined. The analysis included the first speech of King Charles Il to the nation as monarch, “King
Charles's address to the nation, 2022, ” and the first two speeches by Elizabeth, “A speech by The Queen on her
Coronation Day, 1953 after her coronation and “The Queen's Christmas Broadcast, 1952, the Queen's first
Christmas speech. These addresses contain eloquent passages that highlight the monarchs' desire to promote
national unity and emphasize the role of the monarchy in shaping national identity and the functioning of state
tradition.

A lexical-semantic and pragmatic analysis of the textual structure of the first speeches of Elizabeth I
and Charles I1I has been carried out, forming the assertion that British monarchical discourse forms a coherent
system of linguistic strategies that combines ritual, moral authority, and communicative openness. At the lexical
level, there is a stable core of semantic fields DUTY, SERVICE, UNITY, TRADITION, which ensure ideological
continuity between generations of monarchs.

Key words: discourse, speech, monarch, royal family, tradition.
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